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  چكيده

شناسي بوده و مطالعات مختلف در برانگيز زبانتكرار صرفي فرايندي است كه همواره از مسائل بحث
هاي متفاوت را در اين حوزه در پي داشته است. اين پژوهش به روش هاي گوناگون و رويكردزبان

ام شده و سعي بر آن بوده است كه فرايند تكرار كامل در زبان فارسي را از ديدگاه تحليلي انج - توصيفي
سازي بررسي كند و بيازمايد از دو رويكرد كپي )S. Inkelas & C. Zoll, 2005نظرية تكرار صرفي (

گيري فرايند تكرار كامل در چهارچوب يك كارآمدتر است. همچنين شكل  كدام 2و تكرار صرفي 1واجي
توان انواع فرايند ية تكرار صرفي قابل تبيين است يا خير. نتايج اين مطالعه حاكي از آن است كه مينظر

ها در نظرية تكرار  شده از آنتكرار كامل در زبان فارسي را با توجه به الگوي خاص و معناي برداشت
توان با وندي را ميپيشوندي و پس 3صرفي تبيين و توجيه كرد. اين در حالي است كه فقط تكرار جزئي

كارآمدتر از  ها، نظرية تكرار صرفيسازي واجي تحليل كرد. با توجه به تحليل دادهاستفاده از رويكرد كپي
  سازي واجي است.نظرية كپي

  

  سازي واجي، تكرار جزئي، زبان فارسي.تكرار كامل، نظرية تكرار صرفي، نظرية كپيواژگان كليدي: 

  
  

 
1
 .Phonological Copying Theory  (PCT) 

2  3
 .partial reduplication  

 پژوهشي - علمي دوماهنامة

  51-29، صص1396نامة زمستان  ويژه)، 42ياپي (پ 7، ش8د
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  مقدمه .1
اين شود. سازي است كه در آن بخشي از واژه و يا كل آن تكرار ميرايند واژهتكرار نوعي ف 

آيد و از مسائل شمار ميسازي بهواژه هايترين فرايندهاي دنيا از رايجفرايند در بيشتر زبان
شناسان را جلب هاي اخير توجه بسياري از زبانشناسي بوده كه طي سالبرانگيز زبانبحث

شناسي قرار رفي، شباهت آوايي وند مكرر با پايه آن را در حيطة مطالعات واجكرده است. از ط
هاي صرفي اي از فرايندسازي آن را نمونهدهد و از طرف ديگر، نقش صرفي آن در واژهمي

و تكرار جزئي  4). تكرار از حيث ساخت، به دو نوع تكرار كامل2: 1395كند (سلندري، قلمداد مي
شود؛ اما در تكرار تكرار كامل، يك سازه (واژه يا گروه نحوي) تكرار ميشود: در تقسيم مي

  ).528، 525: 1379شود (شقاقي،  جزئي، قسمتي از كلمة پايه تكرار مي
گروه تكرار كامل پژوهش حاضر صرفاً به فرايند تكرار كامل در زبان فارسي، در سه زير

) و در 1390پور (بندي حيدر، بر اساس طبقهناافزوده، تكرار كامل افزوده و تكرار كامل پژواكي
پردازد. پس از توصيف و معرفي نظرية تكرار صرفيِ چهارچوب نظرية تكرار صرفي مي

ها در چهارچوب نظرية  گيري آنهايي از زبان فارسي و نحوة شكلداده )،2005اينكلاس و زول (
سازي واجي رويكرد كپيشود. پرسش اين پژوهش آن است كه از دو تكرار صرفي بررسي مي

تواند بر اساس تر است و فرايند تكرار كامل تا چه ميزان مييك كارآمد و تكرار صرفي كدام 
هاي پيشين، فرض تحقيق بر اساس بررسي باشد. بر هاي نظرية تكرار صرفي قابل تبيينالگو

- حليل كرد. دادهتوان در چهارچوب نظرية تكرار صرفي تاين است كه فرايند تكرار كامل را مي

گوهاي روزمرة مردم و آثار موجود در حوزة صرف زبان فارسي و هاي اين پژوهش از گفت
) استخراج شده است و به سه گروه 1390پور () و حيدر1379هاي شقاقي (ويژه پژوهشبه

  اند.بندي شدهتكرار كامل ناافزوده، تكرار كامل افزوده و تكرار كامل پژواكي دسته
  

  پژوهشينة پيش. 2
: 1372)، نوبهار (23-22: 1349)، مشكور (1339فرخ (جمله همايوننويسان ايراني ازاغلب دستور

) در مطالعة زبان فارسي فرايند تكرار را در 155 -139: 1370) و انوري و گيوي (206 -204
  اند.قالب نوعي واژة مركب در مقولة اسم، صفت، قيد، صوت و اسم صوت بررسي كرده

 
4
 .total redupl ication 
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)، صفات مركب دوگانه يا تكراري صفاتي هستند كه از 419: 1339فرخ (اعتقاد همايونبه 
خم خم شود؛ مانندساخته مي -شوندهم تكرار ميسركه پشت -تكرار دو اسم عام يا سازة ديگر

 سال،بهسال پيكر،بهآورند؛ مانند پيكرالحاق مي» الف«و يا » در«، »به«ها  پيچ. گاهي بين آنو پيچ
  نامند.ها را صفت تأكيدي مي تو، رنگارنگ و گوناگون و آندرپيچ، تودرپيچ

، دو نوع ساخت مكرر امروز فارسي در واژه اشتقاقي ساخت ) در كتاب66: 1371كلباسي (
گويد: مكرر به گروهي از كلمات مركب مي» مكرر«و اتباع را بررسي كرده است. وي در تعريف 

گردد. / يا بدون آن عيناً تكرار ميo» /و«دهندة پيوند اي با عنصرا كلمهه شود كه در آناطلاق مي
  بندي كرده است.او با ذكر مثال، اتباع را تقسيم

) تكرار در زبان فارسي را از حيث كامل و ناقص بودن بررسي كرده 525: 1379شقاقي (
كرار در زبان كند كه ساخت تهاي معنايي اين ساخت اشاره مياست. وي در مورد ويژگي

شماري و بندي مفاهيمي چون تأكيد، افزايش، شدت، تداوم، انبوهي، بيفارسي، براي صورت
دهد. شقاقي و بر معني پايه، مقوله را نيز تغيير ميرود و گاهي علاوهكار ميجنس و قسم به

ارسي تحليل هاي مكرر ف) فرايند تكرار را بر پاية رويكرد نظرية بهينگي در واژه1390حيدرپور (
هاي جهاني مطرح در نظرية بهينگي، بندي محدوديتاند كه با مرتبهكرده و به اين نتيجه رسيده

توان ساخت انواع فرايند تكرار در زبان فارسي را با توجه به الگوي خاص و معناي مي
  ها تبيين كرد. شده از آنبرداشت

سازي كامل در فرايند مضاعف هاي نحوي و معنايي) ويژگي1389نژاد (جان و عليخان
اند. ايشان در توصيف و سازي صرفي بررسي كردهاساس نظرية دوگان زبان فارسي را بر

- كنند و واحدواژي، تحليل خود را صرفاً به سطح واژه منحصر نميسازي ساختتبيين مضاعف

رسند كه مي نتيجهها سرانجام به اين  دهند. آنتر را نيز تحت پوشش قرار ميهاي زباني پيچيده
سازي هاي معنايي، روش تحليلي الگوي دوگانهاي اين فرايند از حيث ويژگيبرخي از الگو

  كشند.چالش ميصرفي را به
) دربارة فرايند تكرار در زبان تركي مطالعه كرده است. وي انواع تكرار را با 1390غفاري (

زبان تركي اعمال كرده و به اين نتيجه هاي )، بر داده2005الگوي پيشنهادي اينكلاس و زول (
رسيده است كه فرايند تكرار در زبان تركي، فرايندي معنايي است. غفاري رويكرد صرفي را به 

  رويكرد واجي ترجيح داده است.
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سازي صرفي: شواهدي از زبان مثابه دوگان تكرار به« ) در مقالة1395سلندري و همكاران (
هايي از زبان فارسي را در دسته شواهد معنايي و واژآرايي، دادهبا در نظر گرفتن دو  ،»فارسي

- اند كه امكان توصيف شكلسازي صرفي بررسي كرده و تأكيد كردهچهارچوب نظرية دوگان

  .سازي صرفي وجود داردهاي زبان فارسي در چهارچوب نظرية دوگانگيري تكرار
سازي ناقص اي از دوگانگونهويژه سازي در زبان تركي، به) به دوگان1393اميني (

- پرداخته است. وي در ارتباط با پرسش نخست پژوهش به اين نتيجه رسيده است كه دوگان

سازي دستور سنتي زبان فارسي (=اتباع) عملكردي مشابه سازي كامل در زبان تركي و دوگان
  ه است.سازي ناقص ارائه كردهايي براي تبيين فرايند دوگاندارند. او همچنين فرمول

هاي زبان فارسي را در ساختهاي معنايي دوگان) ويژگي1391اي (گلفام و قمشه
هاي معنايي مشابه و ها را بر اساس ويژگي گونگي بررسي كرده و آنچهارچوب نظرية تصوير

ها با ساختها همچنين از ارتباط ميان دوگاناند. آنبندي كردهها طبقههمگون با ساير زبان
  اند.هاي مختلف سخن گفتهفاهيم آن در زبانمعاني و م

(پژواكي) در زبان فارسي را در چهارچوب نظرية  5تابي) فرايند تكرار باز2005آبادي (غني
كند كه در اشاره مي پيوهمتاب و ميوههايي مانند كتاببهينگي تحليل كرده است. وي به نمونه

شود و به اين ترتيب زين در واژة مكرر مي/ جانشين همخوان آغاp/ و/mهاي واجي/ها واحد آن
) نيز با بررسي سه نوع متفاوت از 2006آبادي و همكاران (خورد. غنيهم ميهمساني واجي به

كنند كه تمام اين تفاوتي) استدلال ميتابي، تأكيدي و مبين بيفرايند تكرار در زبان فارسي (باز
  اند.سازي صرفيها مؤيد نظرية دوگانالگو

  

  . مباني نظري3
  . رويكردهاي مطرح در فرايند تكرار3- 1

  خورد:چشم ميدر مقولة تكرار به» تكرار صرفي«و » سازي واجيكپي«دو رويكرد 
  
  سازي واجي. رويكرد كپي1-1-3

آن، واحدهاي  ) مطرح گرديده، فرايندي واجي است كه در1982اين رويكرد كه از طرف مارانتز (

 
5
 . echo- reduplication  
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شده هيچ هويت صرفي و معنايي شوند و قسمت تكرارتكرار ميهاي وزني واجي يا سازه
مستقلي ندارد. اين رويكرد معتقد است فرايند تكرار، چه از نوع جزئي و چه كامل، مشتمل بر 

هاي واحدهاي واجيِ وندافزايي يك تكواژ واجي است. در واقع، جزء مكرر وندي است كه ويژگي
ارانتز، در تكرار كامل با يك تكواژ آوايي فاقد معني نظر مشود. بهپايه بر روي آن كپي مي

يعني كپي تعدادي از  معني است،از6مواجه هستيم. در تكرار جزئي نيز جزء مكرر يك تكواژ تهي
تواند مواردي مانند تغيير يا افزايش معني ميازهاي ريشه است. تكواژ تهيها و همخوانواكه

  د يا پسوندي از پاية ساخت تكرار باشد.همخوان يا واكه، تعداد هجا و پيشون

گيرد و اين جزء مكرر سازي واجي با يك جزء مكرر شكل ميتكرار از ديدگاه كپي
سازي هاي موجود در كپيكند. يكي از نظريهمشخصات واجي عنصر مجاورش را كپي مي

نظر د، زيرا بهاست. اين مطابقت بايد از لحاظ واجي باش 7واجي، نظرية مطابقت پايه و جزء مكرر
(نكـ:  گيرد، هجا و گام انجام مي9)، تكرار در عناصري مانند مورا1995( 8مكارتي و پرينس

Inkelas & Zoll,2005: 2-4دو ويژگي براي فرايند وند (133-131 :1991) 10). متيوس-

  ):522: 1379شمرد (نكـ: شقاقي، ميافزايي بر
از يك پايه و تكواژي است كه به آن افزوده افزايي متشكل صورت حاصل از فرايند وند -1

 شده است.

هاي شده صورت ثابتي دارد و در تمامي موارد، هنگامي كه به پايهوند يا جزء افزوده -2
  مجاز يا محتمل متصل شود، صورت نامتغيري خواهد داشت.

كند كه بسيار شبيه ها اشاره ميسازي در برخي از زبانوي به نوع ديگري از واژه
ويژه با ويژگي دومي كه متيوس براي وندافزايي هاي معمول، بهندافزايي است، اما با وندافزاييو

 11اعتقاد اسپنسردانند. بهمي» تكرار«شناسان اين فرايند را كند. زبانعنوان كرد، مطابقت نمي
كل و شود كه پايه در تعيين ش)، در فرايند تكرار عنصري به پايه افزوده مي151 ,13 :1991(

صورت آن نقش دارد. در اين فرايند، تمام يا بخشي از پايه در سمت چپ يا راست و يا گاهي در 
هاي گوناگون، فرايند تكرار كامل يا تكرار جزئي شود؛ از اين رو، در زبانوسط پايه تكرار مي

ي شود كه در آن جزء مكرر شكل ثابتي ندارد و كپي بخشپيشوندي، پسوندي و مياني ديده مي
  شود.اي است كه به آن متصل مياز پايه

بر اند كه فرايند تكرار علاوههاي مختلف به اين نتيجه رسيدهشناسان از مطالعة زبانزبان
 

6
 . empty  morph 7
 . Base Redup licant C orrespondence Theory (BRCT)  8
 . J. McCarthy  &  A. Prince 9
 . m ora 10

 .P . H. Mathews  11
 .A. Spencer 
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تواند كل رود. اين فرايند ميكار مياينكه انواع گوناگوني دارد، براي بيان مفاهيم مختلف نيز به
اي از چند همخوان و واكه را تكرار كند و يا زنجيرهيك واژه، تكواژ، يك هجا يا توالي هجاها و 

  در مجموع معنايي را به پايه بيافزايد.
  

  . رويكرد تكرار صرفي2-1-3
اند كه در آن، دو مجموعه از ) رويكرد تكرار صرفي را معرفي كرده2 :2005اينكلاس و زول (

تر از ساني معنايي مهممعناييِ انتزاعي برجسته است. در اين فرايند، هم -هاي نحويويژگي
همساني واجي است؛ پس امكان تحليلِ الگوهاي تكرار بيشتري وجود دارد. الگوي ساخت تكرار 

  در نظرية تكرار صرفي به شكل نمودار زير است:

  
  

  Inkelas & Zoll)  7 :2005 ,(. الگوي ساختاري نظرية تكرار صرفي 1نمودار
Chart 1. Structural pattern of morphological reduplication theory 

 (Inkelas and zoll, 2005:7)  
  

كيب معنايي همساني دارند، با هم تر -هاي صرفيدادها كه مشخصهدر الگوي مذكور، درون
دست دهند، ليكن ضرورتي براي داد بهتري را براي برون شوند تا مؤلفة معنايي بزرگمي

الگويي كه اينكلاس و زول در نظرية تكرار ها وجود ندارد. بدين ترتيب شباهت واجي اين ساخت
داد به اضافة نوعي هاي معنايي درونمجموعة مشخصه« دهند عبارت است از:صرفي ارائه مي

توانند داد ميداد و برونها معتقدند هر يك از عناصر درون). آنIbid: 6-7» (معنايي افزودة
تغيير واجي مخصوص به خود را داشته باشند. تغييرات واجي هر يك از اجزاي اين عناصر را 

واجي است نامند. در واقع تعامل اين سه عنصر هممي» 13واجيهم«، 12بنيادشناسي صرفدر واج
. الگوي واجي تكرار در نظرية تكرار (Ibid: 6-7, 19)زند داد را رقم ميواجي برون كه تغييرات

  صرفي در نمودار زير ارائه شده است:
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  (Inkelas & Zoll, 2005: 19) الگوي واجي تكرار در نظرية تكرار صرفي .2نمودار 

Chart 2. Pattern of phonological reduplication in morphological reduplication 

theory (Inkelas and zoll, 2005:19) 

  

هايي كه همساني معنايي دارند، در انگارة واجي داد/، يعني درونiهاي /در اين الگو، ستاك
شوند. ظاهر مي ]YYY[ و ]XXX[ صورت گيرند و بهها قرار مي واجيكرار تحت عملكرد همت

- گيرد؛ بنابراين در برونشكل مي ]ZZZ[ داد، يعنيدادها، برونبا در كنار هم قرار گرفتن درون

  واجي وجود دارد.داد نيز احتمال اعمال هم
سازي واجي و نظرية دي نظرية كپيبنچهار معيار براي طبقه (197 :2005)اينكلاس و زول 

  اند:تكرار صرفي معرفي كرده
شناختي است؛ در حالي كه در نظرية تكرار صرفي، هدف سازي واجي، هدف واج. در كپي1

  واژي است.ساخت
جوار و  ها همداداست، يعني درون» 14مدارمجاور«سازي واجي از نظر واجي، . نظرية كپي2

  كند.ين حالت در مورد نظرية تكرار صرفي صدق نمياند؛ در حالي كه اهمگون
هاي كند و تكرار صرفي بر سازهعمل مي 15هاي واجيسازي واجي بر واحد. رويكرد كپي3

  صرفي.
و در رويكرد تكرار صرفي،  سازي واجي، همانندي واجي مطرح است. در نظرية كپي4

  همانندي معنايي.
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  معني در تكراراز. تكواژ تهي3- 2

شود ها، تكواژي در ساخت مشاهده ميهاي مكرر در بعضي از زباني در برخي از ساختگاه
دليل رعايت در ميان دو قسمت تكرارشده را دارد و يا به 16دهندهكه معمولاً يا نقش پيوند

  شود.ظاهر مي -كه خاص آن زبان است - ضرورت واجي موجود در ساخت تكرار
اي از تكرار كامل در زبان )، نمونه2000( 17از هاردمننقل به (37 :2005)اينكلاس و زول 

  اند: را آورده 18جاكورا
                        t'usqi- ch- t'usqi.1     »غبار زياد شدنوسبب گرد«

  شود:زير نشان داده ميشده به شكل نمودار نمونة ياد
  

t'usqicht'usqi                                                  (b) t'usqicht'usqi (a) 

 

  

  
  

t'usqi             ch            t'usqi                             t'usqi               ch          t'usqi  
  

   (Inkelas & Zoll, 2005: 37)معني در نظرية تكرار صرفي ازتكواژ تهي .3نمودار 
Chart 3. The empty morph in terms of semantically in morphological 

reduplication theory (Inkelas and zoll, 2005:37)   
  

شود. اگر اين تكواژ معني مشاهده مياز)، عناصر تكرار به همراه رابط تهي3در نمودار (
با يكي از عناصر تكرار، يك سازة صرفي بسازد، موجب نقض همساني واجي ميان » رابط«

) كه فقط از ديد نظرية تكرار صرفي قابل توجيه است. ولي bشود؛ مانند نمودار (ها ميداددرون
- هم نميد، ديگر همساني واجي بهداد سوم قلمداد شومنزلة درونمعني بهازاگر اين تكواژ تهي

  .)aخورد، مانند نمودار (
  

  . بازنوشت موزون3- 3

)اين فرايند را 2008در نظرية تكرار صرفي، ناهمگونيِ يكي از عناصر تكرار رايج است. اينكلاس (
) و مكارتي و پرينس 1999( 19نامند. اين نوع تكرار را كه الدرتي و همكارانتكرار پژواكي مي

 
16

. linker  17

. Hardman 18

. Jaqura  19

. Alderete et al. 
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ها اين  و نظاير آن است. آن» x«معني كنند، بهياد مي 20نام بازنوشت موزونآن به ) از1986(
معتقدند اين ساخت  (43 :2005)كنند. اينكلاس و زول فرايند را نوعي وندافزايي قلمداد مي

شود. آنچه از ديدگاه هاي فارسي، تركي، ارمني و ابخازي ديده ميكاملاً آسيايي است و در زبان
معني است؛ ازشود، در نظرية تكرار صرفي مشابه و معادل تكواژ تهيدافزايي تلقي ميها ون آن

و در زبان » كتاب و نظاير آن« معنايبه »kitab-mitab«در زبان تركي: » m«مانند جانشيني 
: 1998ووكس، (. )(Vaux, 1998: 246 »ميوه و مانند آن« معنايبه »pətuʁ-mətuʁ« ارمني:

  داد برابر است.داد و برونها، هجاهاي درونختدر اين سا ).246
  

   ايجايگزيني لايه .3- 4
- هاي پايه جايگزين واكة ديگر مي، تعدادي مشخصات ويژه مانند واكه21ايدر جايگزيني لايه

 ,Roberts) شوند/ در پايه ميa/ جانشين واكة /uهاي /، واكه22شود. براي نمونه در زبان امله

  ؛ مانند: (135 :1991
               bala – doʔ.2  »گسستن«   →   bala –bulu- doʔ»           از هم جدا كردن«

ها نيز همان طور كه موضوع اصلي نظرية تكرار صرفي همساني معنايي است، در اين نمونه
  ).49-42: 1390غفاري،. (نكـ آوردوجود نميتغيير واجي هيچ تغييري در معني به

  

  ها. تحليل داده4

ر اين بخش، انواع فرايند تكرار كامل در زبان فارسي بر اساس نظرية تكرار صرفي تحليل و از د
)، يك يا دو مورد 2005هاي ساختاري اينكلاس و زول (هر يك از انواع تكرار كامل، مطابق الگو

نكلاس شود. اينك به انواع فرايند تكرار كامل بر مبناي نظرية تكرار صرفي ايبراي نمونه ارائه مي
  پردازيم:) مي1390پور (بندي حيدر) و بر اساس دسته2005و زول (

  
  . انواع فرايند تكرار كامل بر مبناي نظرية تكرار صرفي4- 1

  . فرايند تكرار كامل1-1-4

اي كه تحت عملكرد فرايند تكرار كامل توان نوعي ساخت تركيبي دانست. سازهاين فرايند را مي
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  شود.افزوده، افزوده و پژواكي تقسيم مينا گيرد، به انواعقرار مي
  . فرايند تكرار كامل ناافزوده1-1-1-4

رود. در اين الگو، رابطة شمار مينشان بهها الگويي بيافزوده در همة زبانتكرار كامل نا
). در زبان 121: 1389نژاد، جان و عليهمساني واجي كامل بين عناصر تكرار برقرار است (خان

هاي شوند، به مقولهافزوده ساخته ميهايي كه با فرايند تكرار كامل ناواژهمجموعهفارسي، 
آوا، ستاك حال فعل و عدد و به صوت/ نام قبيل اسم، صفت، قيد، صوت، اسممتفاوتي از

طور كلي اين فرايند مفاهيم شدت،  اي مانند گروه و جمله تعلق دارند. بههاي نحويساخت
- پايه مينظمي و آشفتگي و غيره را بهكيد، كثرت، توزيع، تدريج، بيان حالت، بيانبوهي، تداوم، تأ

(صفت)؛  لاخريش، لاخقيمه، ريشبپر (اسم)؛ قيمهبگير، بپربچاپ، بگيربزن، بچاپافزايد؛ مانند بزن
- رمالبريده، كوپررو، بريدهكيسه، پرروذره، كيسهلمَحه، ذره، لمَحهلرزانآهسته، لرزانآهسته

پتِ، تلُبُ، پتِشرُ، تلُبُكيش (صوت)؛ شرُزه، كيشواي، زهآخ، وايبه، آخهاي، بهكورمال (قيد)؛ هاي
كاو (ستاك نال، كاوچاو، جيرجير، قارقار (اسم صوت)؛ چرچر، نالفش، چاوتق، فشوز، تقوز

پاورچين، يكان (عدد)؛ پاورچينتا، يكانسهتاتا، سهدهتادو، دهيك، دوهزار، يكحال فعل)؛ هزار
  ).525: 1379كنم (جمله) (شقاقي، چهكنممنم، چهپا (گروه) و منمنوكپانوك

همان گونه كه در بخش مباني نظري ذكر شد، نظرية تكرار صرفي الگوي بنيادين زير را 
كه  دهد. در اين الگو، دو ساخت خواهر) نمايش مي4شكل نمودار (براي ساختار تكرار به

تري  شوند تا مؤلفة معنايي بزرگمعنايي مشابهي دارند، با هم تركيب مي - هاي صرفيمشخصه
ها وجود ندارد دست دهند؛ ليكن ضرورتي براي شباهت واجي اين ساخترا براي عنصر مادر به

.(Inkelas & Zoll, 2005: 7)   
  

  داد][برون ]F ه +داراي معناي افزود[                                         
  
  

    داد // درون ]F[ داد /                       / درون] F[          ]F[هاي معنايي = مشخصهمجموعه   
  

  الگوي ساخت تكرار در نظرية تكرار صرفي. 4نمودار 
Chart 4. Pattern of reduplication construnction in morphological 

 reduplication theory  
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  در اين الگوي تكرار به نمونة زير توجه كنيد:
  صفت ⟵اسم + اسم 

  لاخريش، لاخقيمه، ريشقيمه
صورت  توان بهداد آن صفت است، مياي از انگارة ساختاري اين فرايند را كه بروننمونه

  زير ترسيم كرد:
  

  + شدت] Fريش] [[ريش
  
  

  ]F]                        /ريش/ [F/ريش/ [
  

  انگارة ساختاري تكرار صفت .5 ودارنم
Chart 5. Structural model of adjective reduplication  

  
- گيرد؛ اما گاهي در واژهدر اين الگوي تكرار، هيچ فرايند آوايي/ واجي در پايه صورت نمي

كنيم. در بعضي موارد نيز اي تغييراتي مشاهده ميهاي مكرر حاصل، به لحاظ معنايي و مقوله
ناي واژة مكرر ربطي به معناي عناصر تكرار ندارد و معنايي كاملاً جديد و متفاوت ايجاد مع

مقولة پايه از اسم به صفت مركب تغيير يافته  ،»ريشريش«شده است. براي مثال، در واژة مكرر 
آستين كتش رفته بود و سر«و از نظر معنايي نيز با توجه به كاربرد آن متفاوت است؛ در جملة 

- )، واژة ريش800-799/ 2: 1378(نجفي، » زدشده بود و توي چشم مي ريشرگي آن ريشپا

هايي است كه بر اثر فرسودگي يا پارگي آويزان باشد؛ بنابراين معناي تركيب معني تاربه ريش
- ريش ميريش ريخت مثل ابر بهار، من دلماشك مي«كاملاً آشكار و شفاف است. اما در جملة 

شرحه است كه در بافت معناي پاره و شرحهريش به معني مجروح، پارهريش ، واژة»شد
چه در معناي اصلي و » ريشريش«شود. در اين الگو، واژة مكرر استعاري از آن استنباط مي

  كند.چه در معناي استعاري، به مفهوم شدت اشاره مي
داد را معناي برونشناسي، اساس رويكرد معني بر (13 :2005)از آنجا كه اينكلاس و زول 

دانند، اين گونه موارد نيز گونه تا معانيِ اصطلاحي و استعاري متغير مياز معانيِ تصوير
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  عنوان تكرارهايي با معاني استعاري و اصطلاحي قابل توجيه است. به
گونه با مصداق يا مرجع آن در دليل ارتباط مستقيم، عيني و تقليدها بهآوااسم صوت/ نام

و بسط معنايي است؛ زيرا ساختار اين  23رگونگيعيت، حاصل تعامل دو اصل تصويجهان واق
در اين  ).168: 1385في، شود (شريعناصر اغلب از تكرار اصوات طبيعت يا حيوانات ساخته مي

-اند، ولي در مجاورت هم، يكي از مفاهيم تكرار را منتقل ميتنهايي فاقد معني الگو، هر دو جزء به

- كه هر دو جزء بدون معني هستند، اما كل تركيب معنادار و به چاوچاو شرُ وركنند؛ مانند شُ

هاي مكرر مخصوص است. كاربرد برخي از واژه »ناله و زاري«و  »باران شديد«معناي ترتيب به
  .25و عاميانة زبان فارسي است 24ايسبك محاوره

  
  فرايند تكرار كامل افزوده. 2-1-1-4

بر دو پاية مكرر، تكواژي دستوري در بين دو عنصر خواهر فزوده، علاوهدر فرايند تكرار كامل ا
حضور دارد كه در ميان دو پايه يا پس از پاية دوم قرار گرفته است. با توجه به جايگاه اين 

توان به انواع مياني و پاياني تقسيم كرد كه هر تكواژ دستوري، فرايند تكرار كامل افزوده را مي
  ع مختلف با كاربردها و ساختارهاي متفاوت دارد.ها انوايك از آن

  
  . فرايند تكرار كامل افزودة مياني1-2-1-1-4

آيد. در گيرد و صورت مكرر بعد از آن ميدر اين فرايند، تكواژ دستوري پس از پايه قرار مي
بست واژه ،»به، در، تو، تا، اندر«هاي اضافة فرايند تكرار كامل افزودة مياني، با استفاده از حرف

- شود. مانند روزهاي جديد ساخته ميو تكرار پايه واژه /»-âا / -/، vâوا /«، بيناوند /»o-و / -«

شير، توپي، شيردرتو، پيدردست، تودررو، دستدرگاه، روبهخود، گاهبهلنگه، خودبهروز، لنگهبه
-خراب، نسلاندردور، خرابتادور سر،تاگوش، سرتاچشم، گوشتوشاخ، چشمتوخر، شاختوخر

-جرِ، شورواهن، جرِ) و( من، هاي (و) هاي، فرت (و) فرت، هنّ) (وپشت، منّاندرنسل، پشتاندر

: 1379گرم و گرداگرد (شقاقي،واجور، تنگاتنگ، يكايك، گوناگون، گرماوارنگ، جورواشور، رنگ
526.(  

م، تداخل، تقابل، شموليت و فراگيري، توالي، شدت، تواند تداومعناي حاصل از اين الگو مي
بر هاي اسم، صفت و قيد را دركند و مقولهنظمي، بيان حالت و توزيع را بيان تنوع، آشفتگي و بي

 
23

 . iconicity  24
 . colloquial   25
پيوستن دو جزء بي  تكرار كاملي كه از  لازم به ذكر است،  نند هيريمعني حاصل م.  داروشود، ما دا پژوهش مستقلي را طلب ميوير،  مجزاست كه  مقولة  يك  د ريشهدودور و غيره  وهش كند كه باي ين پژ ان در ا ندگ ار مده است. نگ ان فارسي شده و حاصل معني چگونه به دست آ ا گويش وارد زب ان ي دام زب معلوم شود كه از ك تا  اسي شود  به آن شن يندهنپرداخته يد. اند و در آ ام خواهند ورز به آن اهتم  
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  اي از اين الگوي تكرار بدين قرار است:گيرد. نمونه
  قيد ⃪+ اسم  »به«اسم + حرف اضافة 

  در بهلنگه، دربهروز، لنگهبهروز
  ) آمده است:6اي از انگارة ساختاري اين فرايند در نظرية تكرار صرفي در نمودار (نمونه

  
  ]+ تداوم F[روز] به[روز

  
  

  ]F[ / به /               / روز /             ] F[/ روز / 
  

  »/ beبه / «. انگارة ساختاري تكرار همراه با تكواژ دستوري 6 نمودار
Chart 6.  Structural model of reduplication with grammatical morph ‘/be/’  

  
جايگاه مستقلي در نظر گرفته شده /» beبه /«در اين انگارة ساختاري، براي تكواژ دستوري 

گيري تكرار داد نسبت داد. در اين الگو، شكلتوان آن را به يكي از عناصر دروناست؛ زيرا نمي
به لحاظ يكسان بودن معناي عناصر در دو  -ض معيار مجاورتبر نقعلاوه -كامل افزودة مياني

طرف تكواژ دستوري، مؤيد همساني معنايي در نظرية تكرار صرفي است؛ لذا رويكرد صرفي 
  دهد.دست ميتري از آن بهتحليل مناسب

در مباني نظري به اين موضوع پرداخته شد كه در نظرية تكرار صرفي، يكي از مواردي كه 
شود، وجود ير در ساختار واجي يك يا هر دو عنصر و نيز نقض همساني واجي ميباعث تغي

دليل رعايت معني در تكرار است كه معمولاً يا نقشي پيونددهنده دارد و يا بهازتهي تكواژ
اي از شود. نمونهضرورت واجي موجود در ساخت تكرار، كه خاص آن زبان است، ظاهر مي

تكرار كامل  -روندكار ميهاي تكرار در زبان فارسي بهدر ساختكه عموماً  -هااين تكواژ
كنند و به اين ترتيب در تضاد با افزودة مياني است، با اين تفاوت كه در فارسي ايجاد معني مي

هاي مكرر، مفهوم گيرند. در اين الگو نيز از بعضي از واژهنظرية تكرار صرفي قرار مي
) 7اي ديگر از اين الگوي تكرار را در نمودار (شود. نمونهاصطلاحي و استعاري استنباط مي

  ايم: آورده
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  ]+ افزايش / تداوم F[[گرماگرم] 
  
  
  

  ]F[ا/                                           /گرم/  -/         ] F[ /گرم/
  

  »/-a/ ا  –«. انگارة ساختاري تكرار همراه با بيناوند 7 نمودار
Chart 7.Structural model of reduplication with infix ‘/a-/’ 

 

  . فرايند تكرار كامل افزودة پاياني2-2-1-1-4

داد به يك تكواژ اشتقاقي ختم گيرد و بروندر اين الگوي تكرار، عنصر مكرر بعد از پايه قرار مي
-كَ،-ان،-«اند از  اند، عبارتهايي استفاده شدهپسوندهايي كه در ساخت چنين واژه شود.مي
- ). مانند خوش527-526: 1379شوند (شقاقي، كه به پاية دوم افزوده مي» ـه-ي،-و،-كَي،

خوشك، نمك، جيرجيرك، خوشنازان، روروك، نمخندان، نازلرزان، خندغلطان، لرزخوشان، غلط
-لق هافو،زوركي، غرُغرُو، هافهولكي، زورراستكي، هولزيركي، راستنرمك، بادبادك، زيرنرم

فري، جغجغه، چهچهه، وروره، چلي، كرُكرُي، فرخطي، چلخالي، خطجيغو، خالنقو، جيغلقو، نق
براي  هاي مكرر در اين فرايند اسم، صفت و قيد هستند وهاي واژهمقولهسرسره و فشفشه. 

 اي از اين الگوروند. نمونهكار ميبيان مفهوم حالت، تصغير، شدت، كثرت، توالي و غيره به
  عبارت است از:

  صفت ⃪و -اسم + اسم + 
  جيغو نقو، جيغغرُغرُو، نق

  دهد:اي از انگارة ساختاري اين فرايند را نشان مي) نمونه8نمودار (
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  ]+ كثرت/توالي F[[غرُغرُو] 
  
  

  و/ -/     ] F[ / غرُ/                   ]F[ / غرُ/              
  

  /» u-و /  - «ند . انگارة ساختاري پسو8 نمودار
Chart 8. Structural model of suffix ‘/ -u /’ 

 

به واژة مكرر اضافه شده و اين /» -uو /–«زمان با تكرار پايه، پسوند اين فرايند، هم در
عنصر دستوري معنايي را بر واژة مكرر افزوده است؛ براي مثال، واژة غرُ در تكرار كامل 

 –«شود، اما در تكرار كامل افزودة پاياني، معناي پسوند رغرُ ميناافزوده، تبديل به واژة مكرر غُ
كه براي اظهار ناخشنودي رود (آنكار ميبه آن افزوده شده، در معني صفت فاعلي به/» -uو /

  ).2402/ 2: 1375 كند.) (معين،بسيار غرغر مي
ة تكرار صرفي قابل بر اينكه در چهارچوب نظريفرايند تكرار كامل افزودة پاياني (علاوهدر 

سازي واجي از عهدة ها در مجاورت هم قرار دارند، بنابراين نظرية كپيدادتحليل است) درون
  آيد.ميتوصيف آن بر

  
  . فرايند تكرار كامل پژواكي3-1-1-4

- وزن پايه، اما بيتكرار كامل پژواكي نوعي از فرايند تكرار كامل است كه جزء مكرر هميشه هم

زبان فارسي، فرايند تكرار كامل پژواكي بر دو نوع است: الف) تغيير همخوان  معني است. در
  ).145: 1390ها)ي پايه (حيدرپور، ( آغازي پايه؛ ب) تغيير واكه

  
  . تغيير همخوان آغازي پايه1-3-1-1-4

در اين الگوي تكرار، فقط همخوان آغازي با كلمة پايه تفاوت دارد و وند مكرر يا صورت حاصل 
مازي، مژ، بازيمباس، كژمچه، لباسآيد. مانند بچهيير همخوان آغازي بعد از كلمة پايه مياز تغ
جانشين همخوان  /p/ يا /m/ها، همخوان پته. در اين دادهپيله، تتهپلوغ، شيلهميز، شلوغچيز

ي هامانند. در اين ساخت، هجاشود و ساير اجزا بدون تغيير باقي ميآغازي كلمة پايه مي
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آغاز شود، جزء مكرر  /m/داد بايد از لحاظ تعداد برابر باشند. اگر كلمة پايه با داد و بروندرون
پيخ. اين تنها محدوديت پرغ، ميخپاشين، مرغپيوه، ماشينميوه شود؛ مانندشروع مي /p/الزاماً با 

 اين جزء مكرر است.

  شود:مي به شكل زير ترسيم /m/انگارة واجي تكرار كامل پژواكي 

 
  متاب][كتاب و مانند آن][كتاب

  
  

  [كتاب]                                      [متاب]
  

  /mتبديل همخوان آغازي به / ⟶                                            ⟵حفظ هويت  
 

  /كتاب/                        /كتاب/
  

  /mكي /انگارة واجي تكرار كامل پژوا .9 نمودار
  )91: 1390(برگرفته از غفاري، 

Chart 9. Phonological pattern of total echoic reduplication ‘/ m/’ 

 
از آنجا كه ويژگي مهم نظرية تكرار صرفي برقراري همساني معنايي ميان خواهرهاست، در 

گيرد و مي داد انگارة واجي قرارصورت ستاك كامل در درون )، ابتدا دو خواهر به9نمودار (
ها تغييرات را  هاي مربوط به هر يك از آنواجيشود؛ سپس همشرط همساني معنايي رعايت مي

واجي كنيم، خواهر اول مقيد به هممشاهده مي» متابكتاب«دهد. همان طور كه در واژة انجام مي
ن به شكل / شده است؛ بنابرايmحفظ هويت است، اما در خواهر دوم، همخوان آغازي تبديل به /

ظاهر شده است. معني و مفهوم » متابكتاب«صورت  داد بهآمده و در نهايت در بروندر» متاب«
ها، تشديد و تأكيد مفهوم پايه را ها، مبين نظاير و مشابه پايه است و در صفتاين نمونه در اسم

  كند.تداعي مي
سازي واجي با يك كپي همان گونه كه در مباني نظري به آن اشاره شد، تكرار از ديدگاه

- كند. يكي از نظريهگيرد و اين جزء مشخصات عنصر مجاورش را كپي ميجزء مكرر شكل مي
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سازي واجي نظرية مطابقت پايه و جزء مكرر است. اين مطابقت بايد از هاي موجود در كپي
  بيين است.سازي واجي نيز قابل تلحاظ واجي باشد؛ از اين رو، تكرار كامل پژواكي از طريق كپي

  

  (ها)ي پايه. تغيير واكه2-3-1-1-4

شود و صورت ها)ي پايه توليد مي( نوع ديگري از تكرار كامل پژواكي در نتيجة تغيير در واكه
- هوي، دالامبچوله، هايپوره، چالهگيرد. مانند پارهيافته يا وند مكرر بعد از پايه قرار ميتغيير

  قوژ.وديمبول، قيژنوق، دامبولوخورت، نقّوهوله، خرتدولومب، هله
  دهيم:اي را به شكل زير نمايش ميانگارة واجي تكرار كامل پژواكي تغيير واكه

  
  پوره] [پاره و نظاير آن][پاره           

  
  [پاره]                 [پوره]

  
  /â/ ⟵ /u/ تغيير واكة اول:  ⟶                                          ⟵حفظ هويت 

  

 /پاره/                  /پاره/

  

  اي. انگارة واجي تكرار كامل پژواكي تغيير واكه10 نمودار
  )100: 1390(برگرفته از غفاري، 

Chart 10. Phonological pattern of total echoic reduplication by vowel changing 

 

  گيري. نتيجه5

گروه فرايند تكرار كامل ناافزوده، فارسي در سه زيرهايي از زبان در پژوهش حاضر، داده
تكرار كامل افزوده و تكرار كامل پژواكي در چهارچوب نظرية تكرار صرفي بررسي شد. نتايج 

- )، تكرار الزاماً كپي2005گانة اينكلاس و زول (هاي چهاردهد كه بر اساس معيارتحليل نشان مي

معنايي لازم است.  -كار واجي و صرفيوو سازسازي واجي نيست، بلكه استفاده از هر د
همچنين مشاهده كرديم كه در تكرار كامل ناافزوده، نتيجة حاصل مؤيد فرضية اين پژوهش در 
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گيري تكرار در چهارچوب اين نظريه است؛ فقط در برخي موارد، معناي واژة مكرر ربطي شكل
ريش تفاوت ايجاد شده است. مانند ريشبه معناي عناصر تكرار ندارد و معناي كاملاً جديد و م

رغم اينكه واژة بر معناي آشكار و شفاف در بافت، معنايي استعاري نيز دارد. عليكه علاوه
ريش در بافت، در معناي شفاف و غيرشفاف ظاهر شده است، ولي در هر دو مكرر ريش

اساس رويكرد  بر )2005كند. از آنجا كه اينكلاس و زول (صورت، مفهوم شدت را تداعي مي
داد را از معاني تصويرگونه تا معاني استعاري و اصطلاحي متغير شناسي، معناي برونمعني

  پذير است.عنوان تكرارهايي با معاني استعاري و اصطلاحي، توجيه گونه موارد بهدانند، اينمي
-كپي عنوان ناقض همساني واجي در رويكرد در رويكرد تكرار صرفي، تكواژ دستوري به

شود، ولي از لحاظ يكسان بودن معناي عناصر در دو طرف تكواژ سازي واجي قلمداد مي
- دستوري، مؤيد همساني معنايي در نظرية تكرار صرفي است. لذا رويكرد صرفي تحليل مناسب

  دهد.دست ميتري از آن به
معني سبب از)، تكواژ تهي2005با توجه به اينكه در رويكرد تكرار صرفي اينكلاس و زول (

هاي اي از اين موارد در ساختشود، اما نمونهتغيير ساختار واجي و نقض همساني واجي مي
شود؛ با اين تفاوت كه اين تكواژها در فارسي تكرار كامل افزودة مياني در زبان فارسي يافت مي

ر تضاد با نظرية افزايند. به اين ترتيب دداد، مفهومي را ميداراي معني هستند و به معني برون
  گيرند.تكرار صرفي قرار مي

كار واجي ودادها در هر دو سازجواري درون دليل همفرايند تكرار كامل افزودة پاياني نيز به
  معنايي قابل توصيف است.-و صرفي

در فرايند تكرار كامل پژواكي، هر چند عنصر مكرر فاقد معني است، اما كل ساخت به مفهومِ 
هاي و بر مبناي ويژگي شود؛ بنابراين از نظر معنايي با عنصر پايه همسانبير ميتع» نظاير آن«

سازي واجي، نظرية مطابقت هاي موجود در كپييكي از نظريهپذير است. معنايي توجيه -صرفي
پايه و جزء مكرر است. اين مطابقت بايد از لحاظ واجي باشد، از اين رو، تكرار كامل پژواكي از 

توان گفت كه انواع فرايند تكرار كامل در در نهايت ميشود. ازي واجي نيز تبيين ميسطريق كپي
شود و اين در حالي است كه فقط تكرار جزئي چهارچوب نظرية تكرار صرفي توصيف مي

سازي واجي قابل تحليل است؛ بر اين اساس، پيشوندي و پسوندي با استفاده از رويكرد كپي
  سازي واجي است.تر از نظرية كپينظرية تكرار صرفي كارآمد
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شمول اساس شواهد و نتايج اين پژوهش، مي توان در مورد فرايند تكرار به ديدي جهان بر
هاي مختلف هاي ديگر را در گروهشناسي زبان، زبانرسيد و از اين رهگذر از ديدگاه رده

  بندي كرد.دسته
 

  ها نوشت پي. 6
1. phonological copying theory (PCT) 

2. morphological doubling 

3. partial reduplication 

4. total reduplication 

5. echo- reduplication 

6. empty morph 

7. base reduplicant correspondence theory (BRCT) 

8. J. McCarthy & A. Prince 

9. mora 

10. P. H. Mathews 

11. A. Spencer 

12. morphological phonology 

13. cophonology 

14. proximity 

15. phonological segments 

16. linker 

17. Hardman 

18. Jaqura  

19. Alderete et al. 

20. melodic overwriting 

21. tier replacement 

22. Amele 

23. iconicity 

24. colloquial  

وير، وهير مانندشود، معني حاصل ميلازم به ذكر است تكرار كاملي كه از پيوستن دو جزء بي .25
شناسي بايد ريشه. اين تكرار كندمجزاست كه پژوهش مستقلي را طلب مي ايهمقول ،دودور و غيرهدادار

دست ه بهشود تا معلوم شود كه از كدام زبان يا گويش وارد زبان فارسي شده و حاصل معني چگون
 اند و در آينده به آن اهتمام خواهند ورزيد.آمده است. نگارندگان در اين پژوهش به آن نپرداخته
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  . منابع7

-27. صص3. ش5د .هاي زبانيجستار ».سازي در زبان تركيدوگان). «1393اميني، رضا ( •
54. 

 . تهران: فاطمي.دستور زبان فارسي). 1370انوري، حسن و حسن احمدي گيوي ( •

 .»بهينگي نظرية ديدگاه از فارسي زبان در تكرار فرايند). «1390پور بيدگلي، تهمينه (حيدر •
 شناسي همگاني. تهران: دانشگاه علامه طباطبايي.رسالة دكتري زبان

سازي كامل در زبان تحليلي بر فرايند مضاعف). «1389نژاد (رضا و بتول عليجان، عليخان •
. 1. ش 6. س شناسيزبان و زبان ».واژيسازي ساختنفارسي بر مبناي نظرية دوگا

 .136 -118صص

سازي صرفي: شواهدي از مثابة دوگانتكرار به). «1395علي و ديگران(سلندري رابري، مراد •
 .118-91. صص33. ش 7س هاي زباني. جستار». زبان فارسي

 -صرفي عناصر و نواژگا در گونگيتصوير پيرامون پژوهشي« ).1385مقدم، آزاده (شريفي •
  شناسي همگاني. تهران: دانشگاه علامه طباطبايي.رسالة دكتري زبان .»فارسي زبان نحوي

 كنفرانس چهارمين مقالاتمجموعه ».فرايند تكرار در زبان فارسي). «1379شقاقي، ويدا ( •

  .533 -519. صص 1. تهران: دانشگاه علامه طباطبايي. ج شناسي نظري و كاربرديزبان
رويكرد نظرية بهينگي به فرايند تكرار با ). «1390ـــــــــ و تهمينه حيدرپور بيدگلي (ــــ •

  .66-45. صص 1. ش 3س  شناسي.هاي زبانپژوهش ». هاي مكرر فارسينگاهي بر واژه
- نامة كارشناسي ارشد زبانپايان .»تركي زبان در تكرار فرايند). «1390غفاري، حامد ( •

  دانشگاه علامه طباطبايي.شناسي همگاني. تهران: 
. تهران: پژوهشگاه 1. چ ساخت اشتقاقي واژه در فارسي امروز). 1371كلباسي، ايران ( •

  علوم انساني و مطالعات فرهنگي.
ها در ساختگونگي دوگانتصوير). «1391اي (الدين قمشهرضا محييگلفام، ارسلان و غلام •

 هاي زبان و ادبيات تطبيقيپژوهش( نيجستارهاي زبا ».بندي معناييزبان فارسي: طبقه

  .172 -153. صص1. ش 3. د سابق)
. تهران: مؤسسة نامه در صرف و نحو زبان فارسيدستور). 1349جواد (مشكور، محمد •

 شرق.
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  . تهران: اميركبير.2. جفرهنگ معين ).1375معين، محمد ( •
  . تهران: نيلوفر.فرهنگ فارسي عاميانه). 1378نجفي، ابوالحسن ( •
  . تهران: رهنما.دستور كاربردي زبان فارسي). 1372بهار، مهرانگيز (نو •
  . تهران: علمي.2. چ دستور جامع زبان فارسي ).1339الدين (فرخ، ركنهمايون •
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